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Samo zajedniËki duh europskog Ëovjeka
koji prepoznaje svoje vlastite korijene i
koji je otvoren svim novim obogaÊenjima i izazovima
moæe omoguÊiti stabilnost i dugovjeËnost ujedinjene Europe.

(TanjiÊ, 2004., 11)

Iseljavanje Hrvata iz matiËne zemlje povijesna je Ëinjenica koja se u razliËitim
razdobljima europske i svjetske povijesti dogaala razliËitim intenzitetom. Jed-
nako je tako Ëinjenica da su u razdobljima ekonomskih problema i oteæanih uv-
jeta zbrinjavanja svakodnevne egzistencije fltrbuhom za kruhom« odlazile mno-
ge generacije Hrvata, preteæno iz tzv. pasivnih krajeva s manjim ekonomsko-raz-
vojnim potencijalima, dok su u razdobljima politiËkih lomova, osobito vezani-
ma uz vihore Prvog te napose Drugog svjetskog rata, podjednako emigrirali lju-
di iz svih krajeva Hrvatske. U svakom sluËaju, trajno se flu svijet« najviπe odlazi-
lo s podruËja u kojima ni poljoprivreda, a kamoli industrija nisu bile razvijene,
a osiguravanje flkruha svagdaπnjega« bilo je teπko i mukotrpno. Ideja o dalekom
svijetu kao flzemaljskome raju« u kojemu Êe biti ispunjena æudnja za boljim æi-
votom u osnovi je svakog, pa tako i hrvatskog iseljavanja. Pri tome je, sve do
Drugog svjetskog rata, daleka Sjeverna Amerika bila jedan od ciljeva za kojim
se najËeπÊe æudilo, a sliËnim se intenzitetom odlazilo i u Australiju kao flobeÊa-
ni Eldorado«. Novovjeki su emigracijski procesi u veÊoj mjeri usmjereni na eu-
ropske dræave, meu kojima Savezna Republika NjemaËka, svojom veliËinom i
ekonomskim boomom nakon Drugog svjetskog rata, predstavlja najpoæeljniji cilj
useljavanja, ne samo za Hrvate.11 Bilo kako bilo, danaπnja je situacija takva da
ne postoji nijedna ekonomski razvijenija europska ni svjetska dræava u kojoj ne-
ma Hrvata sada veÊ druge, treÊe, pa i mnogo starije generacije.

Osamostaljenje hrvatske dræave na poËetku devedesetih godina 20. stolje-
Êa, ostvarenje dugoga sna o vlastitoj neovisnoj dræavi s demokratskim ustrojem

HRVATSKA KULTURNA PROMIDÆBA
KAO JEDAN OD PREDUVJETA
O»UVANJA NACIONALNOG IDENTITETA
HRVATA U INOZEMSTVU

Zdenka WEBER

11 Naseljavanje SR NjemaËke primjerice turskom populacijom otvara potpuno nove kulturo-
loπke obzore, o kojima njemaËke i turske znanosti zacijelo vode raËuna i imaju πto istraæi-
vati.
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i uvjetima za slobodan gospodarski razvitak, danaπnja realnost u Ëijem su ost-
varivanju iseljeni Hrvati svojim prilozima itekako zduπno sudjelovali, u æariπte
interesa postavilo je na nove naËine osmiπljenu brigu o Hrvatima u inozemstvu.
Na ovome mjestu neÊe biti rijeËi o svim institucionalnim pokuπajima ustanovlji-
vanja brige o hrvatskim iseljenicima. Kako je ovo tekst u prvom redu posveÊen
problematici hrvatske kulturne promidæbe u svijetu, namijenjene nacionalnom
osvjeπÊivanju i oËuvanju nacionalnog identiteta Hrvata izvan Hrvatske, na ovo-
me je mjestu dovoljno tek ustvrditi da je æar hrvatskoga domoljublja, iniciran ra-
zarajuÊom srpskom agresijom na hrvatske krajeve, koja je prouzroËila tragiËna
uniπtenja dobara, ljudske ærtve i razaranja brojnih spomenika hrvatske kulture,
danas, 20 godina nakon poËetka Domovinskoga rata, nedvojbeno ohlaen. Na-
mjerno koristim pridjev flohlaen«, a ne flugaπen«, jer bi zacijelo bilo pogubno ka-
da ne bi bilo vatrene æelje za izgradnjom trajnih mostova s iseljenim Hrvatima i
u Hrvatskoj kao domovini njihova podrijetla ni inicijativa i akcija za kontinuira-
no ostvarivanje teænje da se i kod novih, mladih generacija Hrvata u inozemstvu
saËuva i nadograuje svijest o kulturi naroda iz kojega su potekli. Upravo su u
tom smjeru, s ciljem promicanja hrvatskih kulturnih sadræaja, usmjerene akcije i
projekti koje danas provodi Hrvatska matica iseljenika, Uprava za meunarod-
nu kulturnu suradnju Ministarstva kulture Republike Hrvatske, Samostalna sluæ-
ba za Hrvate u inozemstvu i kulturu Ministarstva vanjskih poslova i europskih
integracija Republike Hrvatske, a ne znatno manje i Hrvatska turistiËka zajedni-
ca te druge dræavne, regionalne i lokalne institucije kojima je zadatak, a ne sa-
mo vruÊa æelja, u inozemnim sredinama u kojima æive Hrvati, prvenstveno nji-
ma, ali i njihovim sugraanima, svim graanima dræave primateljice, predstaviti
vrijedne hrvatske kulturne i umjetniËke sadræaje.

VeÊ je desetljeÊima, joπ duboko iz vremena bivπe Jugoslavije, uvrijeæena
praksa udruæivanja Hrvata u inozemstvu u kulturna druπtva. I djelovanje Kato-
liËke crkve, osnivanjem hrvatskih katoliËkih misija u svijetu, odigralo je vaænu
ulogu u okupljanju hrvatskih graana i njihovom povezivanju s matiËnom
zemljom (LipovËan, 1998., 149-151). U tim su druπtvima, osobito nakon hrvat-
skog osamostaljenja, organizirana brojna gostovanja umjetnika i predavaËa koji
su iseljenicima pribliæavali hrvatske kulturne, a u znatnoj mjeri, kroz predava-
nja, i politiËke sadræaje. Osobno sam se, tijekom deset godina provedenih na ra-
du u Berlinu, do 2001. godine imala priliku i aktivno, kao dopredsjednica Hr-
vatskog kulturnog druπtva flVladimir Fran MaæuraniÊ« (Weber, 2011.),22 upoznati

22 Uz objavljeni tekst, u kojemu sam opisala proslavu odræanu 23. studenog 2010. godine,
kao i lik Vladimira Frana MaæuraniÊa (1859.—1928.), izdanka legendarne hrvatske obitelji
MaæuraniÊ, knjiæevnika koji je od 1913. godine do smrti æivio u Berlinu, gdje je i pokopan,
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i sudjelovati u djelovanju Hrvata u Saveznoj Republici NjemaËkoj. Doista, veli-
ka je æe naπih iseljenika za napajanjem na izvorima hrvatske kulture i svim pro-
gramima koje im se predstavi, velika je njihova glad za spoznajama do kojih u
domovini prije odlaska nisu mogli doÊi, jer su uglavnom niæe obrazovne razine
ili su veÊ roeni u inozemstvu, a velika je i njihova zahvalnost kada im se na
primjeren naËin ponudi sudjelovanje u takvim kulturnim dogaanjima. Takoer,
veliko je njihovo zalaganje oko organiziranja gostovanja hrvatskih umjetnika i
predavaËa u njihovim sredinama te oko zduπnih priprema tih dogaanja, popra-
Êenih, dakako, kulinarskim poslasticama.

Kako sam nakon petogodiπnjeg rada u Deutsche Oper Berlin (NjemaËka
opera u Berlinu), dakle s pozicije hrvatske iseljenice na privremenom radu u
NjemaËkoj,33 preuzela diplomatsko zvanje prve tajnice za kulturu u hrvatskom
diplomatskom predstavniπtvu,44 mogla sam fliz prve ruke« doæivljavati, pratiti, pa
Ëak i usmjeravati hrvatsku kulturnu promidæbu u Berlinu. Iz tog bih iskustvima
bogatog razdoblja navela samo dva projekta koje sam provodila, a koje su Hr-
vati u Berlinu primili s osobitom zahvalnoπÊu, a njemaËka sredina prihvatila kao
vaæne kulturne dogaaje. Na prvom je mjestu koncertni nastup Zbora, Orkestra
i solista Hrvatskoga narodnog kazaliπta u Zagrebu u najljepπoj berlinskoj kon-
certnoj dvorani Konzerthaus am Gendarmenmarkt u listopadu 1998.,55 a na dru-

æelim i ovom prigodom zahvaliti berlinskim Hrvatima πto su me proglasili njihovom poËas-
nom Ëlanicom. Doista, poput mnogih sliËnih kulturnih druπtava u svijetu, i berlinsko se us-
pjelo odræati joπ od nekadaπnjih flæeljeznih vremena«, kada nije bilo lako nositi hrvatsko ime,
pa sve do danas, kada se i Hrvatska priprema za ulazak u Europsku uniju. 
33 O pojmu flprivremenoga rada«, toj lukavo smiπljenoj sintagmi koja je æivote hrvatskih rad-
nika, koji su osobito u πezdesetim godinama 20. stoljeÊa odlazili na rad u druge dræave, a
taj se radni æivotni period pretvorio u trajni æivot flvani«, jer doπla su djeca, pa i unuci, a po-
vraci su sve dalji, trebat Êe zacijelo, ne samo socioloπki nego u znatnoj mjeri i psiholoπki,
joπ promiπljati i istraæivati. Tek smo u novije vrijeme svjedoci da se hrvatski, sada veÊ umi-
rovljeni, radnici vraÊaju u domovinu kako bi konaËno uæivali u kuÊama koje su desetljeÊi-
ma gradili. UopÊe, to je tematika kojoj valja posvetiti primjerenu pozornost jer znatno obuh-
vaÊa i pitanja æivosti hrvatskog nacionalnog identiteta u iseljeniπtvu. Naime, voeni stalnom
teænjom povratka u domovinu, veÊina Hrvata se nikada nije asimilirala u dræave primatelji-
ce i tu je svoju æivu nacionalnu svijest zduπno prenosila i na svoju djecu. 
44 Prvo sam s diplomatskim zvanjem prve tajnice obavljala zadatke vezane uz kulturu, obra-
zovanje, znanost i πport u Generalnom konzulatu RH u Berlinu, a od 1999. godine, nakon
preseljenja veleposlanstva iz Bonna u Berlin, do kraja mandata radila sam u istom zvanju i
u Veleposlanstvu RH u SR NjemaËkoj. Naime, nakon njemaËkog ujedinjenja, Berlin je po-
novno preuzeo funkciju njemaËkog glavnog grada, πto je znaËilo i sjediπte veleposlanstava
stranih dræava u staroj/novoj njemaËkoj metropoli. Æelim samo reÊi da su to bile iznimno
zanimljive, radno i æivotno obogaÊujuÊe godine jer sam imala moguÊnost sudjelovati u do-
ista flpionirskim« godinama rada u hrvatskom veleposlanstvu u Berlinu. 
55 Zbor i Orkestar Hrvatskoga narodnog kazaliπta iz Zagreba odræali su 19. listopada 1998.
godine u Berlinu dobrotvorni koncert u korist Humanitarne zaklade za djecu Hrvatske. Osim
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gom postavljanje spomenika Marku MaruliÊu, rad akademskog kipara Slavomi-
ra DrinkoviÊa66 na berlinskom trgu uz vijeÊnicu Wilmersdorf u svibnju 2000. go-
dine. 

Zacijelo najugledniji Hrvat koji je toËno Ëetrdeset godina radio, bolje reËe-
no pjevao kao solist u NjemaËkoj operi u Berlinu je bas Tomislav NeraliÊ.77 Joπ
sam radila u toj uglednoj kuÊi, kada se 1997. godine od nje oprostio i kada mu
je na pozornici, na kojoj je, kao i u zadnjoj ulozi pjevao, u Puccinijevim Bohe-
mima, bio prireen veliËanstven oproπtaj. Dakle, bilo je itekako vrijedno Nera-
liÊa ponovno dovesti u Berlin. Za to mi se pruæila prilika upravo nakon prelas-

njih, u dvorani berlinskog Konzerthausa na trgu Gendarmenmarkt nastupili su solisti Ivanka
Boljkovac, Ruæa Pospiπ-Baldani, Janez LotriË, Tomislav NeraliÊ i Neven BelamariÊ pod rav-
nanjem direktora ZagrebaËke opere Vladimira KranjËeviÊa. Berlinskoj publici predstavljeni
su, meu ostalima, hrvatski skladatelji Vatroslav Lisinski i Jakov Gotovac, a hrvatski bas To-
mislav NeraliÊ, koji je u NjemaËkoj operi u Berlinu Ëak Ëetiri desetljeÊa utjelovljavao glavne
vagnerijanske basovske uloge, kao i mnoge likove cjelokupnog repertoara, ponovno je za-
pjevao u njemaËkom glavnom gradu. Stoga i ne Ëudi golemo zanimanje njegove nekada vjer-
ne publike da ga ponovno Ëuje, sada u koncertnoj izvedbi. Na koncertu su, uz graane Ber-
lina i mnoge Hrvate koji æive u tom gradu, bile i predsjednica Humanitarne zaklade Ankica
Tuman i supruga gradonaËelnika Berlina Monika Diebgente.
66 Kip visok 3,20 m, izraen u bronci u Ljevaonici UmjetniËke akademije u Zagrebu pod nad-
zorom Æeljka MaÊeπiÊa, predstavlja Marka MaruliÊa s knjigom u ruci, πto je bila jasna poru-
ka o stoljetnoj knjiæevnoj tradiciji Hrvata i vaænosti floca hrvatske knjiæevnosti« na njenom
zaËetku joπ u 16. stoljeÊu.
77 Tomislav NeraliÊ (Karlovac. 9. prosinca 1917.) fascinantnu je πezdesetogodiπnju karijeru s
oko 4 tisuÊe nastupa u viπe od 150 uloga i pedesetak koncertnih djela dijelio izmeu
Zagreba i Berlina, u Ëijoj je NjemaËkoj (ranije Gradskoj) operi u angaæmanu proveo Ëetrde-
set godina i dobio naslov komornog pjevaËa. Debitirao je joπ kao student MuziËke akade-
mije 1939. u Zagrebu kao Redovnik u Don Carlosu. U svojemu se drugom angaæmanu u
Zagrebu, od 1948. do 1955. godine, razvio u snaænu glazbenoscensku osobnost. Nastup na
premijeri Ukletog Holandeza 1953. godine odredio je njegovu buduÊnost jednog od najis-
taknutijih vagnerijanskih pjevaËa svojega vremena. Holandez ga je 1955. odveo u berlinski
angaæman i u svijet, ukljuËujuÊi i milansku Scalu u kojoj ga je pjevao s Birgit Nilsson. Za-
hvaljujuÊi svojemu bas-baritonskom glasu velika opsega i golema volumena uz vrhunsku
muzikalnost, blistavu memoriju, izvrsnu pjevaËku tehniku i impresivan scenski izraz gradio
je jednako uvjerljivo dramatske i komiËne likove. Meu njima istiËu se Wagnerov Hans
Sachs, kojega je tumaËio i na antologijskoj zagrebaËkoj premijeri Majstora pjevaËa 1969. go-
dine, te Verdijev Falstaff. U Zagrebu su nezaboravni i njegovi Jago u Otellu, Scarpia u Tosci,
Mozartov Don Juan (opera se tada izvodila na hrvatskom), Niko MarinoviÊ na praizvedbi
BrkanoviÊeva Ekvinocija 1950., barun Ochs u Kavaliru s ruæom u Rijeci, Don Basilio u
Seviljskom brijaËu i Mefistofele u Faustu na Splitskome ljetu, Lindorf/Coppelius/Dapertut-
to/Dr. Miracle u Hoffmannovim priËama u BeËkoj dræavnoj operi (u kojoj je bio angaæiran
od 1943. do 1947.), Holandez i Wotan u Prstenu Nibelunga u Berlinu i u svijetu kojim je
prokrstario. Njegov posljednji intendant u Berlinu Götz Friedrich smatrao ga je pjevaËem s
najbogatijom karijerom u ansamblu, isticao je njegov siguran, pouzdan, savjestan i predan
odnos prema radu i smatrao ga nekom vrstom patrijarha s nevjerojatnim pozitivnim utjeca-
jem, autoritetom Ëija se rijeË poπtuje.
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ka u hrvatski Generalni konzulat kada sam, uz svesrdnu podrπku tadaπnjeg ge-
neralnog konzula g. Ilije LukanoviÊa, imala moguÊnost organizirati gostovanje
Opere HNK iz Zagreba. Koncertna izvedba opernih arija, u kojoj su sudjelovali
hrvatski operni pjevaËi sopranistica Ivanka Boljkovac, altistica Ruæa Pospiπ-Bal-
dani i bariton Neven BelamariÊ te slovenski tenor Janez LotriË, odræana je u
sklopu humanitarne akcije flZa djecu Hrvatske«, na Ëijem je Ëelu bila ga Anki-
ca Tuman, a u dvorani koja ima 1300 mjesta okupilo se viπe od 500 Hrvata.
Bio je to u glazbenom, dakle umjetniËkom, kao i kulturoloπkom, pa i politiË-
kom pogledu izuzetno vaæan dogaaj, a nazoËni su Hrvati doæivjeli vrhunske
operne umjetnike u svojoj fldrugoj«, njemaËkoj domovini. 

Spomenik Marku MaruliÊu88 postavljen je 27. svibnja 2000. godine u sklopu
proslave 30. obljetnice partnerstva izmeu Splita i berlinske opÊine Wilmersdorf,
u kojoj je spomenik i postavljen.99 U povodu 10. obljetnice postavljanja MaruliÊe-
va spomenika 2010. godine u Berlinu objavljeno je viπe napisa u kojima su ob-
novljene uspomene na taj dogaaj, a berlinski Hrvati joπ i danas ponosno posje-
Êuju spomenik, zadovoljni i njegovim izgledom i porukom hrvatske kulturoloπ-
ke opredijeljenosti koja je njegovim postavljanjem odaslana njemaËkoj javnosti.1100

88 Marko MaruliÊ (lat. Marcus Marulus Spalatensis) (Split, 18. kolovoza 1450. — Split, 5.
sijeËnja 1524.) hrvatski je knjiæevnik i krπÊanski humanist, otac hrvatske knjiæevnosti. »es-
to mu se dodjeljuje pridjev SpliÊanin. MaruliÊu se pripisuje prva uporaba rijeËi psihologija.
99 Kao anegdotu æelim ukratko opisati prvi susret s gradonaËelnikom opÊine Wilmersdorf,
kada sam mu bila doπla predoËiti naπu æelju. Naime, tadaπnji zamjenik ministra vanjskih
poslova RH dr. Ivo Sanader, i sam SpliÊanin, æarko je æelio da MaruliÊ u Berlinu dobije ili
ulicu ili spomenik. Dakle, u prvom sam razgovoru prenijela tu æelju. GradonaËelnik mi je
odgovorio da je rijeË o staroj opÊini u kojoj nema novih ulica, a preimenovanje ne bi do-
lazilo u obzir. Tada me pitao tko je Marko MaruliÊ. Rekla sam mu da je on hrvatski pjes-
nik i europski humanist. Uzeo je legendarni Meyer Lexicon i pod slovom flM« doista naπao
zapis: MaruliÊ Marko, kroatischer Dichter und europäischer Humanist. Viπe niπta nije staja-
lo na putu ostvarivanju teænje da naπem flocu knjiæevnosti« bude postavljen spomenik, iako
su se Nijemci zaËudili kada smo doπli sa spomenikom veÊim od tri metra. Ali nisu negodo-
vali i sveËanost otkrivanja spomenika, na Ëelu s tadaπnjim veleposlanikom RH u Berlinu
prof. dr. Zoranom JaπiÊem, protekla je u vrlo dostojanstvenoj atmosferi. NazoËili su joj i dr.
Ivo Sanader te predstavnici grada Splita na Ëelu s gradonaËelnikom Ivanom ©kariÊem. 
1100 Navodim jedno od sumarnih sjeÊanja, objavljeno na internetu: MaruliÊev put i dolazak u
Berlin — Iz zagrebaËke Ljevaonice umjetnina put Berlina krenula je odlivena skulptura Mar-
ka MaruliÊa, rad renomiranoga kipara Slavomira DrinkoviÊa, spomenik kojim se æeljela obi-
ljeæiti 550. obljetnica roenja hrvatskoga pjesnika i europskog humanista. Spomenik je sve-
Ëano otkriven 27. svibnja 2000. godine u berlinskoj srediπnjoj opÊini Wilmersdorf. Na ovaj
naËin proslavljena je i 30. godiπnjica suradnje gradova prijatelja Splita i berlinske opÊine da-
nas proπirenog imena Wilmersdorf/Charlottenburg. Tim Ëinom je u Berlinu u biti obiljeæe-
na 550. obljetnica roenja hrvatskoga pjesnika i europskoga humanista Marka MaruliÊa, πto
je i uklesano u mramorni postament (Marko MaruliÊ 1450.—1524. Kroatischer Dichter und
Europäischer Humanist). Postavljanje spomenika rezultat je inicijative dr. Ive Sanadera ko-
ji je joπ u prosincu 1998. godine taj prijedlog iznio u razgovorima s nekim Ëlanovima Bun-
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ZakljuËne napomene
Hrvatska kulturna promidæba u inozemstvu jedna je od osnovnih djelatnosti Od-
jela za kulturu Samostalne sluæbe za Hrvate u inozemstvu i kulturu Ministarstva
vanjskih poslova i europskih integracija Republike Hrvatske, Ëiji sam djelatnik,
danas sa zvanjem ministra savjetnika. U ovom sam tekstu navela dva primjera
iznimno uspjelih projekata kojima je Odjel za kulturu ostvario razloge svoga
postojanja i djelovanja. Od 2000. godine do danas u hrvatskim diplomatskim
predstavniπtvima diljem svijeta provedeno je na stotine projekata, bilo da je ri-
jeË o koncertima, izloæbama, predavanjima, predstavljanjima knjiga, filmskim
tjednima ili drugim vidovima predstavljanja hrvatske kulture i umjetnosti u ino-
zemstvu. Dakako, Hrvati su vaæna, ali ne i jedina ciljna skupina kojima su ti pro-
jekti namijenjeni, buduÊi da se hrvatsku kulturu opÊenito æeli predstaviti graa-
nima u zemljama primateljicama. 

Od poËetaka hrvatske kulturne diplomacije jedan od vaænih zadataka bilo je
izdvajanje hrvatskih umjetnika iz bivπe fljugoslavenske« nomenklature i na tom je
planu veÊ mnogo uËinjeno. Informiranje inozemne javnosti, a za nas u konkret-
nom sluËaju osobito vaænog diferenciranja potrebnog za osvjeπÊivanje nacional-
nog identiteta Hrvata u inozemstvu, πto treba upuÊivati na Ëinjenicu da je u po-
jedinaËnim umjetniËkim doprinosima doista rijeË o izvornim hrvatskim proizvo-
dima, nedvojbeno pridonosi podizanju razine ukupnog prepoznavanja hrvatske
kulture i umjetnosti proπlosti i sadaπnjosti kod inozemnih primatelja, kao i vaæ-
nog formiranja hrvatske nacionalne svijesti. S time je povezano i jaËanje ponosa
da su upravo hrvatske kulturne osobnosti i umjetnici u svim razdobljima povijes-
noga razvoja doprinosili cjelokupnom razvoju europske kulture. Odreenosti
mediteranske i srednjoeuropske pripadnosti u tome ne bi viπe trebale biti spor-
ne. UËinjeni su veliki pomaci primjerice u izdavanju CD-ova s hrvatskom glaz-

destaga, a koji je rezultirao suradnjom s berlinskom opÊinom Wilmersdorf/Charlottenburg,
pobratimom rodnoga MaruliÊeva Splita. GradonaËelnik Berlin-Wilmersdorfa Michael Wras-
mann to je oduπevljeno prihvatio jer se upravo 2000. godine obiljeæavala i 30. obljetnica
partnerstva Splita i Wilmersdorf/Charlottenburga. U tu akciju stoga je ponajprije ukljuËen
Split te zajednica Hrvata u Berlinu, a potom i Ministarstvo kulture, koji su trebali zajedniË-
ki financirati projekt. Odbor za podizanje spomenika u Berlinu-Wilmersdorfu/Charlotten-
burgu radio je u sastavu: dr. Ivo Sanader (predsjednik), prof. dr. Mirko TomasoviÊ, akade-
mik Nikola Batuπic, mr. Boæo BiπkupiÊ, prof. dr. Nenad Cambi, prof. dr. Ante StamaÊ (ko-
jega je po izboru za predsjednika DHK-a zamijenio akademik Slavko MihaliÊ), dipl. ing. Ma-
rina MatuloviÊ-DropuliÊ, dr. Zdenka Weber, dipl. ing. Josip PaveπiÊ, dipl. ing. Venceslav
LonËariÊ, Vladimir MalekoviÊ te splitski gradonaËelnik Ivan ©kariÊ i njegov zamjenik Miro-
slav BuliËiÊ. Oni su odabrali rad akademskog kipara Slavomira DrinkoviÊa. Osim Drinko-
viÊa, tada (1999. godine) u Odbor ulazi i arh. Ljubomir Cota, koji radi rjeπenje postava spo-
menika, te SreÊko LipovËan Ëija Êe nakladniËka kuÊa Erasmus naklada izdati prigodnu knji-
æicu o Marku MaruliÊu. Bila je to prva knjiæica (na 48 stranica s tridesetak slikovnih prilo-
ga) na njemaËkom jeziku sa svim relevantnim podacima o Marku MaruliÊu.
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bom, prevoenju brojnih djela hrvatskog pjesniπtva i knjiæevnosti na strane jezi-
ke, ukljuËivanju hrvatske filmske produkcije na inozemne festivale i druge ma-
nifestacije, afirmiranju hrvatske tradicijske kulture na razliËitim audio- i videoza-
pisima,1111 postavljenim izloæbama bilo muzejskoga ili individualnoga tipa, koje se
nikada ne moæe dovoljno vrednovati. Doista, uËinjeno je mnogo. Ali, je li dovolj-
no? Zasigurno nije. Moæemo li biti posve zadovoljni? Sasvim sigurno ne. Æeljela
bih izbjeÊi floskule. LogiËno je, naime, da u inozemstvu uvijek treba predstavlja-
ti ono najbolje. A to najbolje je nedvojbeno i financijski najzahtjevnije. 

I na kraju, posebice na podruËju glazbe, umjetnosti koja je po definiciji
kozmopolitska, a to mi je podruËje kao muzikologinji najpoznatije, ostvarene su
vaæne afirmacije hrvatskih glazbenika u svijetu (primjerice hornist Radovan Vlat-
koviÊ, pijanisti Ivo PogoreliÊ i u novije vrijeme Maksim Mrvica, operna umjetni-
ca Renata PokupiÊ, violonËelistica Monika Leskovar).1122 U smislu hrvatske kultur-
ne promidæbe i njihovi su doprinosi iznimno vaæni. Afirmira se i hrvatsko klap-
sko pjevanje, a i to je izvorni hrvatski glazbeni unikum koji bi trebalo joπ viπe
podræavati. RijeËju, proteklih je dvadeset godina uËinjeno mnogo, treba raditi joπ
i viπe. Tada neÊe biti upitno oËuvanje nacionalnog identiteta Hrvata u inozem-
stvu, posebice mlaih generacija. U velikom svjetskom orkestru hrvatsku Êe dio-
nicu rado zasvirati svi koji su podrijetlom vezani uz krajeve Lijepe Naπe. A po-
trebe za bogatstvima skladno zvuËeÊega flsvjetskog instrumentarija« veÊ su zacr-
tane u svim programima, memorandumima, ugovorima, strategijama i inim teo-
retskim i kulturno-politiËkim spisima kojima je stalo do oËuvanja kulturne raz-
nolikosti i usklaenih odnosa meu svim narodima svijeta. Æeljeni pluralizam
kultura i doista flmirnodopska koegzistencija« nacionalnih kultura u ujedinjenoj
Europi bit Êe stvarnost u kojoj svaki narod nalazi svoje vrijedno i pripadajuÊe
mjesto. O moguÊnostima koje u tom smislu mogu savjetodavno i akcijski pru-
æati upravo Hrvati u inozemstvu, s obzirom na to da veÊ imaju realna iskustva
sa æivotom u, za Hrvatsku danas osobito vaænoj, Europskoj uniji, Ëiji Êemo us-
koro i sami postati Ëlanovi, treba dakako posebno voditi raËuna. To su sve te-
me za daljnja, itekako bitna promiπljanja, istraæivanja i postupanja.

1111 U ovom napisu nije posebno bilo rijeËi o folkloru, ali neophodno ga je trajno imati na
umu, jednako u izravnom djelovanju hrvatskih kulturnih druπtava u svijetu koja ukljuËuju i
folklorne sekcije kao i u hvalevrijednim moguÊnostima istupa na inozemne podije naπe naj-
uglednije institucije — Ansambla narodnih pjesama i plesova iz Hrvatske flLado« iz Zagre-
ba.
1122 RijeË je uglavnom o glazbenicima koji æive i rade u inozemstvu. Odlazak iz Hrvatske ot-
vara bolje moguÊnosti za afirmiranje jer se æivi u inozemstvu i ima inozemne menadæere.
To pak ulazi u tematiku ukupnoga flodljeva mozgova«, Ëinjenice zbog koje Hrvatska nepo-
bitno trajno gubi svoje ponajbolje predstavnike, bilo da je rijeË o umjetnostima, znanosti-
ma ili drugim podruËjima rada. Tema je to za neko drugo istraæivanje.
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